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リスニング

	 中国語を聞き，⑴～⑽の問いの答えとして最も適当なものを，①～④の中から 1つ選びな

さい。

（60 点）

⑴	 ①	 ②	 ③	 ④

⑵	 ①	 ②	 ③	 ④

⑶	 ①	 ②	 ③	 ④

⑷	 ①	 ②	 ③	 ④

⑸	 ①	 ②	 ③	 ④

⑹	 ①	 ②	 ③	 ④

⑺	 ①	 ②	 ③	 ④

⑻	 ①	 ②	 ③	 ④

⑼	 ①	 ②	 ③	 ④

⑽	 ①	 ②	 ③	 ④

	 中国語を聞き，その内容を 130 字以上 150 字以内の中国語に要約しなさい。� �

※句読点も 1字と数えます。文頭を 2マス空ける必要はありません。� �

※中国語が流れた後，15 分の記入時間があります。

� （40 点）
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筆　記

	 次の文章を読み，⑴～⑽の問いの答えとして最も適当なものを，①～④の中から 1つ選び
なさい。

� （20 点）

语言不只是人们交流的手段之一，更是历史和文化的  ⑴ 。此外，语言还有一个令人意

想不到的作用，那就是会影响我们对时间的感知。

比如，在汉语表述中，会把过去的一个星期说成“上个星期”，把未来的一个星期说成“下个

星期”。而在英语的表述中，人们说的是“前一个星期”和“后一个星期”。

为什么会有这种差异呢？这  ⑵  与两种语言的读写习惯有关。在古代中国，文字的读写

方向是自上而下的，使用汉语的人形成一种思维  ⑶ ，“上”代表先发生，“下”代表后发生。

而英语的读写方向是从左往右，因此，说英语的人就认为“前”代表先发生，“后”代表后发生。

在汉语里，我们会用“长”“短”来表示时间持续的长度。英语、法语、德语也都  ⑷ 。

这说明，我们把时间想象成了一条线。但希腊人却不是这样描述时间的。希腊人把持续久的时间

称为“大”，或者“多”；把持续短的时间称为“小”或者“少”。

有研究者认为，语言中的时态决定了人们思考未来的方式。

语言的时态，会对思维方式产生  ⑸  的影响呢？答案是，它会影响一个人对未来的重视

程度。使用没有未来时态语言的人，比使用有未来时态语言的人，更喜欢 ⑹储蓄，也更  ⑺  

锻炼身体，吸烟的人也相对少了很多。

这是为什么呢？也许是因为，有未来时态的语言，引导着人们把未来和现在区分开来看；而

没有未来时态的语言，容易让人们把未来和现在  ⑻ 。未来和现在如此接近，人们自然会对

未来更加重视。

最近有一种观点很流行，就是有了各类翻译  ⑼  后，我们就不用学外语了。其实，学习

不同的语言，也不仅仅是为了沟通，它还能让你获得一种新的认识世界的思维方式。希望今后的

人们能对其他国家或民族的语言多一分好奇，多一分探索的欲望。

⑴ 空欄⑴を埋めるのに適当なものはどれか。

① 躯体	 ② 整体	 ③ 载体	 ④ 集体

⑵ 空欄⑵を埋めるのに適当なものはどれか。

① 哪怕	 ② 恐怕	 ③ 惧怕	 ④ 不怕

⑶ 空欄⑶を埋めるのに適当なものはどれか。

① 悟性	 ② 禀性	 ③ 定性	 ④ 惯性

⑷ 空欄⑷を埋めるのに適当なものはどれか。

① 不外乎	 ② 不在乎	 ③ 不见外	 ④ 不例外
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⑸ 空欄⑸を埋めるのに適当なものはどれか。

① 什么	 ② 怎样	 ③ 怎么	 ④ 哪些

⑹ 下線部⑹の正しいピンイン表記はどれか。

① chǔxù	 ② chǔxū	 ③ zhūxù	 ④ zhùxū

⑺ 空欄⑺を埋めるのに適当なものはどれか。

① 注视	 ② 注目	 ③ 注定	 ④ 注重

⑻ 空欄⑻を埋めるのに適当なものはどれか。

① 混为一谈	 ② 如出一辙	 ③ 串通一气	 ④ 自成一家

⑼ 空欄⑼を埋めるのに適当なものはどれか。

① 道具	 ② 器具	 ③ 工具	 ④ 用具

⑽ 本文の内容と一致するものは次のどれか。

① 说不同语言的人，他们的思维方式也很不相同。

② 使用有未来时态语言的人常常对未来充满信心。

③ 缺乏好奇心的人是无法掌握母语以外的语言的。

④ 学习外语的必要性会随着科技的进步而消失的。

	 ⑴～⑽の中国語の空欄を埋めるのに最も適当なものを，①～④の中から 1つ選びなさい。

（20 点）

⑴ 说实话，大家都觉得让你做这么简单的工作，真是太（      ）了。

① 屈从	 ② 屈膝	 ③ 屈才	 ④ 屈服

⑵ 从一开始我就没（      ）孩子能考上清北那样的一流大学。

① 指望	 ② 指点	 ③ 指引	 ④ 指南

⑶ 他的摄影作品真实地反映了灾区人民的生活，观众无不为之（      ）。

① 带动	 ② 动人	 ③ 拉动	 ④ 动容

⑷ 那个人故意（      ）的目的就是想挑起争端，以便从中渔利。

① 找茬儿	 ② 碰钉子	 ③ 走过场	 ④ 拖油瓶

⑸ 像他这样不知变通的（      ）在复杂的社会中很难生存。

① 机灵鬼	 ② 一根筋	 ③ 半边天	 ④ 老滑头
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⑹ 你（      ）为这么一点儿小事跟孩子发火呢？

① 何其	 ② 何况	 ③ 何尝	 ④ 何必

⑺ 通过展开心理攻势，（      ）对方的士气，是这次胜利的关键。

① 瓦解	 ② 支解	 ③ 曲解	 ④ 费解

⑻ 这次他能在总统选举中获胜，可谓是人心所向，（      ）。

① 众口铄金	 ② 众目睽睽	 ③ 众望所归	 ④ 众矢之的

⑼ 你们既然已经分手了，就别再（      ）了，那样对谁都不好。

① 连绵不断	 ② 藕断丝连	 ③ 断章取义	 ④ 恩断义绝

⑽ 李老师正是有了读书破万卷的积累，才能做到（      ）的。

① 无巧不成书	 ② 胜读十年书	 ③ 下笔如有神	 ④ 十万八千里

	 ⑴～⑽の中国語の下線部の説明として最も適当なものを，①～④の中から 1つ選びなさい。
� （20 点）

⑴ 那个人总是不分场合地点地说那些招人烦的话，真拿他没办法。

① 给别人带来麻烦。

② 让人听了不舒服。

③ 什么根据也没有。

④ 别人根本听不懂。

⑵ 他是一个无论做什么都不获全胜绝不罢休的人。

① 取消休息的时间。

② 延长休息的时间。

③ 停止做某件事情。

④ 始终坚持做某事。

⑶ 像他那样的家庭出一个败家子，一点儿也不奇怪。

① 挥霍家产的人。

② 不顾家庭的人。

③ 殴打父母的人。

④ 饭量特大的人。

⑷ 他们两口子整天吵得天昏地暗，起因都是鸡毛蒜皮。

① 指家里没打扫干净。

② 指细小、琐碎的事情。

③ 指没钱，经济困难。

④ 指跟生活有关的事情。
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⑸ 因为有把柄在对方手里，他不得不答应了那些无理要求。

① 比喻极具诱惑力的某种机会。

② 比喻家人被敌人绑架为人质。

③ 比喻杀伤力极大的先进武器。

④ 比喻可被人利用或攻击的短处。

⑹ 他是典型的吃软不吃硬的人，你这一套对他根本不起作用。

① 比喻接受温和的劝说而不受强迫。

② 比喻只接受来自女性的好言相劝。

③ 比喻只喜欢听那些阿谀奉承的话。

④ 比喻性格很软弱，承受不了打击。

⑺ 没想到小李在关键时刻居然不认账了，大家一时不知该怎样好了。

① 比喻跟别人一起吃饭从来不付钱。

② 比喻不承认说过的话或做过的事。

③ 比喻突然想不起来过去的某件事。

④ 比喻丢失了以前所有的消费记录。

⑻ 工作中扯皮的现象不少见，但到这种程度的，我还是第一次遇到。

① 向上级隐瞒真实情况。

② 拼尽全力地完成任务。

③ 不负责任地相互推诿。

④ 不承认工作出现失误。

⑼ 半年多的时间过去了，他一直也没找到将功补过的机会。

① 把别人的功劳变成自己的。

② 尽量减少过错带来的损失。

③ 为其他人提供成功的经验。

④ 用功劳来弥补以前的过错。

⑽ 关于这个方案，大家见仁见智，可以畅所欲言。

① 指对同一个问题，不同的人有不同的看法。

② 指对同一件事情，不同时期看法有所改变。

③ 指对完全不同的事物，持完全相同的意见。

④ 指对明显不正确的做法，表示赞同的意见。
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	 次の文章を読み，下線部⑴・⑵を日本語に訳しなさい。

（20 点）

许多如今司空见惯的寻常之物，也有自己悠久而惊人的历史，面包就是如此。面包的真正出

现，是在 6000 年前的古埃及。罗马时代出现了专职的面包师，也形成了面包文化。对欧洲人来

说，面包不仅仅是日常主食，也是历史的象征。

古埃及人作为最早吃面包的人，在当时可谓优越。相比之下，同时期欧洲人的食物可真是匮

乏到可怜的地步。在当时的埃及，面包甚至还是计量单位，可以替代货币。⑴ 在长达数百年的时

间里，埃及人的各种工资，甚至包括官员的俸禄都是以面包的形式发放的。 有趣的是，如果领不

到面包，即使有肉类和酒，工人也会罢工。

埃及人的面包不仅仅饱腹，也强调艺术感。在古埃及的墓室里可以见到各种形状面包的壁画。

这一点被古罗马人继承，而且青出于蓝。⑵ 古罗马人的面包还直接跟客人“挂钩”，如艺术家来

访，就准备琴状面包，婚宴就用戒指状面包。 正因为视面包为文化，所以古罗马时代的面包师有

着极高的社会地位。

	 ⑴・⑵の日本語を中国語に訳しなさい。

（20 点）

⑴	 日本の都市は交通網がとても発達している。特に東京・大阪などの大都市では，電車や地

下鉄が四方八方に通じているので，サラリーマンは普通，自家用車ではなく，電車や地下

鉄で出勤する。

⑵	 世界銀行のレポートによると，2023 年中国の 1人当たり GDP は 12,000 ドルである。日本

の約 34,000 ドル，韓国の約 33,000 ドルと比べ，まだ差が大きい。しかし，中国問題の専門

家は中国の実際の生活水準は世界銀行の発表した数字より高いと認識している。

4

5


